1 Corinthians 16:11




- is the negative adverb MĒ, meaning “not” with the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “no one” and the inferential conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the accusative direct object from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “him.”  This is followed by the third person singular aorist active imperative from the verb EXOUTHENEW, which means “despise, disdain someone; reject with contempt; treat with contempt.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice with the negative indicates that the Corinthians are to not produce this action.


The third person singular imperative mood is a command.

“Therefore, let no one despise him [treat him with contempt].”

- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the second person plural aorist active imperative from the verb PROPEMPW, which means “help on one’s journey with food, money, by arranging for companions, means of travel, etc., send on one’s way someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at the action in its entirety and regards it as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that the Corinthians are to produce this action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “him” and referring to Timothy.  This is followed by the preposition EN plus the instrumental of manner from the feminine singular noun EIRĒNĒ, which means “in peace, prosperity, or harmony.”

“But send him on his way in peace [prosperity, harmony],”

- is the conjunction HINA, which is used to introduce both purpose and result clauses and sometimes a blending of both.  Here it introduces a purpose clause and can be translated “in order that.”  Then we have the third person singular aorist active subjunctive from the verb ERCHOMAI, which means to come, but “is also used with the specific meaning to come back, return.”


The aorist tense is constative aorist, which states a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Timothy will produce the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form a purpose clause and also has an element of potential—Paul not knowing exactly what will happen with Timothy in Corinth or how the church will return him to Paul.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”

“in order that he might return to me.”

 - is the explanatory use of the postpositive conjunctive particle GAR, meaning “For.”  Then we have the first person singular present deponent middle indicative from the verb EKDECHOMAI, which means “to expect, wait (for) someone.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle is middle in form, but active in meaning—Paul is producing the action.


The indicative mood is declarative for the reality that Paul is expecting Timothy’s safe return.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “him” and referring to Timothy.  Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article, used as a second person personal pronoun, meaning “your” and the noun ADELPHOS, meaning “with your brethren” and referring to those whom the Corinthians send with the offering for the saints in Jerusalem.  The preposition META is used “with verbs of going, remaining, etc. PROSERCHESTHAI META TINOS come (in company) with someone.”

“For I am expecting him with your brethren.”
1 Cor 16:11 corrected translation
“Therefore, let no one despise him [treat him with contempt].  But send him on his way in peace [prosperity, harmony], in order that he might return to me.  For I am expecting him with your brethren.”
Explanation:
1.  “Therefore, let no one despise him [treat him with contempt].”

a.  Paul’s previous statement regarding Timothy leads him to a couple of conclusions.


b.  The first conclusion is that Paul wants Timothy treated with the same dignity and respect that would be accorded to him.


c.  Just because Timothy is coming to Corinth to teach the doctrines Paul wants them to learn is no reason for anyone to treat Timothy badly.


d.  Paul didn’t issue this warning because he did not think the Corinthians would not despise Timothy and treat him with contempt, but because Paul knew that they would.  He is trying to prevent what he knows will happen by those in the congregation who are not gracious and accustomed to accepting authority (which is about 90% of the Corinthian congregation).


e.  This is not a plea by Paul but a command—a dogmatic command that includes every member of the Corinthian church.  This is especially directed at the leaders of the four factions.


f.  The natural tendency for the ringleaders of the four factions is to reject and ridicule Timothy, saying that Paul didn’t come himself, but sent his substitute because we aren’t that important to Paul.


g.  So Paul heads off this type of arrogant thinking with a command to prevent it before it gets started.  This letter functions as Timothy’s letter of introduction and credentials for his mission of presenting the word of God to this church.


h.  The Corinthians are to take this letter as coming directly from the hand of God and give the messenger the respect due an emissary of God.  This was no idle warning by Paul.  Had the Corinthians disregarded this warning and despised the message by despising the messenger, then that would be the final insult to the love of God, and so the justice of God would have begun the administration of the sin unto death to many in that congregation.

2.  “But send him on his way in peace [prosperity, harmony],”

a.  Then Paul tells the Corinthians the correct thing to do regarding Timothy.


b.  They are to send him back to Paul with their full support.  That means that they are to provide for all of his needs as if he were Jesus Christ himself.


c.  Timothy should be provided for in every possible way, so that he lacked for nothing.  He is the representative of Paul and Paul is the direct representative of the Lord Jesus Christ.  This is the delegation of authority at its finest, and is not for the abuse of power, but for the administration of God’s love to those who have rejected God’s love.


d.  The manner in which Timothy is to be treated is exactly how any believer should be treated: with love, harmony, peace, respect, well-being, welfare (in a good sense) and prosperity.


e.  There should be no dissensions, factions, or frictions regarding Timothy’s arrival, stay, or departure.  There should be nothing but total regard for him and acceptance of all that he has to say and do.  Timothy is not there for his own benefit, but for the benefit of the Corinthians, and they had better remember to treat him with that in mind and send him home with that thought.

3.  “in order that he might return to me.”

a.  Paul’s purpose in Timothy’s mission is that Timothy come back to him and report on exactly what is going on in the Corinthian church.


b.  The implied statement here is that Timothy will come back with a full report on who is obedient and who is not obedient to the word God and why, so that Paul will be armed and ready for action when he himself goes to Corinth.


c.  There is no mistake about the fact that this is a test for the Corinthians.  How they treat Timothy and in what condition they return him to Paul will indicate the manner in which Paul will come to them.  If they reject Timothy’s authority and teaching, then Paul will come there to destroy the negative volition on the spot.  If they accept Timothy’s authority and teaching, then Paul will come to them with a fantastic message of reconciliation and love.


d.  Therefore, the manner in which Timothy returns to Paul is very important to the Corinthians and Paul wants them to understand this clearly.

4.  “For I am expecting him with your brethren.”

a.  Just to make sure Timothy has a safe return (for example, that the Corinthians don’t send him back on a Roman slave ship as one of the oarsmen), Paul expects the Corinthians to send along a couple of men from the church to escort him.


b.  This was a courtesy expected of the church to show their acceptance of Paul’s authority, regard for the welfare of Timothy, and provided messengers to take Paul’s response back to the Corinthians.


c.  If the Corinthians sent Timothy back alone, then that was the signal to Paul that they had completely and finally rejected his authority.  If they sent Timothy back with a couple of body-guards and companions, then that was their recognition of the authority of Paul and the importance of the word of God having just been sent to them.


d.  Therefore, this was not an idle request or expectation of Paul, but a test of their positive volition, for which they would be fully accountable to the Lord.
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